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Svensk  no te  till F örenta S ta ternas u trikesm inister

D ecem ber 4, 1981

Sir,
In an exchange of no tes betw een the Swed- 

ish M inister fo r Foreign A ffairs and the U nit­
ed S tates A m bassadör to  Sw eden, dated  June 
30, and July 1, 1952, respectively , the term s 
w ere agreed upon under w hich the G overn ­
m ent o f Sw eden desires to  p rocure for de- 
fense purposes m ilitary equipm ent, m ateri­
als, o r serv ices on a  reim bursable basis from 
the G overnm ent o f the U nited S tates o f 
A m erica. By an exchange o f no tes dated  Jan- 
uary 30, 1961, the scope o f th is A greem ent 
w as enlarged, insofar as it regards security  
m easures, to  co v er any inform ation, equip­
m ent, m aterials o r services relating to  de- 
fense, given a  security  classification by e ither 
G overnm ent and com m unicated  directly  or 
indirectly  betw een our tw o G overnm ents.

S ubsequently , it has been found desirable 
to  revise the afore-m entioned A greem ent, 
da ted  January  30, 1961. O n the basis o f the 
understanding reached  in the course o f receut 
d iscussions betw een  rep resen ta tives o f our 
tw o G overnm ents, I havé the honor to  pro- 
pose that the 1961 A greem ent should be re- 
placed by a G eneral Security  o f M ilitary In­
form ation A greem ent, the term s o f  w hich 
read  as follows:

1. All classified m ilitary inform ation com ­
m unicated d irectly  o r indirectly  betw een our 
tw o G overnm ents shall be p ro tec ted  in accor- 
dance w ith the following principles:

a. the recip ient governm ent will not release 
the inform ation to  a  th ird  governm ent o r any 
o th er party  w ithout the approval o f the re- 
Ieasing governm ent;

b. the recip ien t governm ent will afförd the 
inform ation a degree of pro tection  equivalent 
to  that afforded it by the releasing govern ­
m ent;

c. the recip ient governm ent will not use the 
inform ation fo r o th er thån  the purpose for 
which it w as g iven; and

d. the recip ien t governm ent will respect 
private rights, such as p a ten ts , copyrigh ts, or

(Ö versättning) 

Den 4 decem ber 1981

H err U trikesm inister,
G enom  noteväxling m ellan den svenske 

u trikesm inistern  och F ö ren ta  S ta ternas am ­
bassadör i Sverige den 30 jun i och den 1 juli 
1952 träffades överenskom m else om de vill­
kor på vilka den svenska regeringen får för 
fö rsvarsändam ål m ot betalning fö rvärva mili­
tä r u trustn ing , m ateriel eller tjän ste r från re­
geringen i A m erikas F ö ren ta  S ta ter. G enom  
noteväxling den 30 januari 1961 utvidgades 
överenskom m elsen , såv itt den avser säker­
hetså tgärder, till a tt om fatta  alla upplysning­
ar, all u trustn ing  och m ateriel sam t alla tjän­
ste r som  hänför sig till fö rsvare t, som  enligt 
beslu t av endera  regeringen har sekretessbe- 
lagts och som överförs d irek t e ller indirekt 
m ellan våra  regeringar.

D et har sederm era  befunnits önskvärt a tt 
rev idera  nyss näm nda överenskom m else av 
den 30 januari 1961. På grundval av det sam ­
förstånd som  nåddes under de d iskussioner 
som  nyligen ägde rum  m ellan fö re trädare  för 
våra  båda regeringar har jag  äran  föreslå a tt 
1961 års överenskom m else e rsä tts  med en 
allm än överenskom m else om  sekretesskydd  
av m ilitär inform ation med följande villkor.

1. All sekretessbelagd  m ilitär inform ation, 
som  överförs d irekt e lle r indirekt m ellan våra 
båda regeringar, skall skyddas enligt följande 
principer:

a. den m ottagande regeringen får inte 
läm na inform ationen till en tredje regering 
eller någon annan  part u tan  godkännande av 
den överlå tande regeringen;

b. den m ottagande regeringen skall ge in­
form ationen sam m a grad av skydd som  den 
överlåtande regeringen;

c. den  m ottagande regeringen får inte an ­
vända inform ationen för annat ändam ål än 
det för vilken den ä r avsedd; och

d. den m ottagande regeringen skall respek­
tera  p rivatägda skydd s rä tte r såsom  paten t,



trade secre ts w hich are involved in the infor­
m ation.

2. C lassified m ilitary inform ation and m a­
terial shall be transferred  only on a govern- 
m ent-to-governm ent basis and only to  the 
persons w ho havé appropriate  security  clear- 
ance for access to  it.

3. F o r the purpose o f this ag reem ent, c las­
sified m ilitary inform ation is tha t official mili­
tary  inform ation or m aterial w hich in the in­
te rests  o f national security  o f the releasing 
governm ent, and in accordance  w ith applica- 
ble national law s and regulations, requires 
p ro tection  against unauthorized  d isclosure 
and w hich has been designated  as classified 
by appropria te  security  au thority . T his in- 
cludes any classified inform ation, in any 
form , including w ritten , o ral, o r visual. M ate­
rial m ay be any docum ent, p roduct o r sub- 
stance on , o r in w hich, inform ation m ay be 
recorded  o r em bodied. M aterial shall encom - 
pass every th ing  regardless o f its physical 
cha rac te r o r m akeup including, bu t no t lim it­
ed to , docum en ts, w riting, hardw are , equip- 
m ent, m achinery , appara tus, dev ices, mo- 
dels, pho tographs, record ings, reproduc- 
tions, no tes , sketches, plans, p ro to types, d e ­
signs, configurations, m aps, and le tters, as 
well as all o th e r p roducts, substances or 
item s from  w hich inform ation can be derived.

4. Inform ation classified by e ith e r o f  our 
tw o governm ents and furnished by either 
governm ent to  the o th er through governm ent 
channels will be assigned a  classification by 
appropriate  au thorities o f the receiving gov­
ernm ent w hich will assure a degree o f p ro tec­
tion equ ivalen t to  tha t required  by the gov­
ernm ent furnishing the inform ation.

5. T his A greem ent shall apply to  all ex- 
changes o f  classified m ilitary inform ation be- 
tw een all agencies and au thorized  officials o f 
ou r tw o governm ents. D etails regarding 
channels o f com m unication and the applica- 
tion of the foregoing princip les shall be the 
subject o f  such technical a rrangem ents (in­
cluding an Industrial Security  A rrangem ent) 
as m ay be necessary  betw een appropriate  
agencies o f ou r respective governm ents.

6. E ach governm ent will perm it security

Copyright eller affärshem ligheter, som  ä r fö r­
bundna m ed inform ationen .

2. Sekretessbelagd  m ilitär inform ation och 
m ateriel får överfö ras endast från regering till 
regering och endast till de personer som är 
godkända från  säkerhetssynpunk t för tillgång 
til! den.

3. I denna överenskom m else avses med 
sekretessbelagd  m ilitär inform ation den offi­
ciella m ilitära inform ation eller m ateriel som 
på grund av den överlå tande regeringens na­
tionella säkerhetsin tressen  och i enlighet med 
tilläm pliga nationella lagar och bestäm m elser 
behöver skyddas m ot o tillå te t rö jande och 
som har sek re tessbelag ts av behörig  säker- 
hetsm yndighet. Den om fattar all sek re tessb e­
lagd inform ation, oavse tt form , innefattande 
skriftlig, m untlig eller visuell. M ateriel kan 
vara  varje dokum ent, p rodukt eller förem ål 
som  kan förses m ed eller innehålla inform a­
tion. M ateriel om fattar allt, oberoende av fy ­
sisk art eller beskaffenhet, inbegripet m en ej 
begränsat till, dokum ent, skrifter, hårdvara, 
u trustn ing , m ask iner, ap para te r, anordning­
ar, m odeller, fo tografier, upptagningar, re ­
p roduk tioner, an teckningar, sk isser, planer, 
p ro to typer, ritn ingar, figurer, karto r och brev 
sam t alla andra p roduk ter, äm nen eller fö re­
mål från vilka kan erhållas inform ation.

4. Inform ation, som  sekre tessbelag ts av 
endera  av de båda regeringarna och läm nats 
av den ena regeringen till den andra genom  
kanaler på regeringsnivå, skall av den m otta­
gande regeringens behöriga m yndigheter ges 
en hem ligbeteckning, som skall säkerställa  
m inst sam m a grad av skydd som  d e t skydd 
som  den regering som  tillhandahåller infor­
m ationen kräver.

5. D enna överenskom m else skall tilläm pas 
vid all utväxling av sekretessbelagd  inform a­
tion mellan våra  båda  regeringars sam tliga 
m yndigheter och behöriga tjänstem än . N ä r­
m are detaljer om kanaler fö r överfö randet 
sam t om tilläm pningen av ovanstående p rin ­
c iper skall bli förem ål för nödvändiga tek ­
niska arrangem ang (inbegripet en ö verens­
kom m else om  industriell säkerhet) mellan 
våra  respektive regeringars behöriga m yn­
digheter.

6. V ardera regeringen skall tillåta den and ­



experts o f  the o ther governm ent to  m ake pe- 
riodic visits to  its te rrito ry , w hen it is m utual- 
ly convenien t, to  d iscuss w ith its security  
au thorities its p rocedures and facilities for 
the protection  o f classified m ilitary inform a­
tion furnished to  it by the o th er governm ent. 
Each governm ent will assist such experts  in 
determ ining w hether such inform ation pro­
vided to  it by the o th er governm ent is being 
adequately  p ro tected .

7. The recip ient governm ent will investi- 
gate all cases in w hich it is know n or there are 
grounds for suspecting  tha t classified m ilitary 
inform ation from  the originating governm ent 
has been löst o r d isclosed to  unauthorized  
persons. The recip ient governm ent shall also 
prom ptly and fully inform  the originating 
governm ent o f the details o f any such occur- 
rences, and o f the final resu lts o f the investi- 
gation and co rrec tive  action taken  to  pre- 
clude recurrences.

8. a. In the event tha t e ither governm ent o r 
its con trac to rs aw ard a con trac t involving 
classified m ilitary inform ation fo r perfor- 
m ance within the territo ry  o f the o th er gov­
ernm ent. then  the governm ent o f  the country  
in which perform ance under the con trac t is 
taking place will assum e responsib ility  for 
adm inistering security  m easures w ithin its 
ow n territo ry  for the p ro tection  o f such clas­
sified inform ation in accordance  w ith its own 
standards and requirem ents.

b. P rior to the release to  a  co n trac to r o r 
p rospective co n trac to r o f any classified mili­
ta ry  inform ation received from  the o ther gov­
ernm ent. the recip ient governm ent will:

(O  insure that such con trac to r o r p rospec­
tive co n trac to r and his facility havé the capa- 
bility to  p ro tec t the inform ation adequately :

(2) g ran t to  the facility an appropriate  secu­
rity  clearance to  th is effect;

(3) g ran t appropriate  security  clearance for 
all personnel w hose duties require  access to 
the inform ation;

(4) insure that all persons having access to 
the inform ation are inform ed o f their respon- 
sibilities to  p ro tect the inform ation in acco r­
dance with applicable law s;

ra regeringens säk erh e tsex p erte r a tt å te r­
kom m ande besöka dess te rrito rium  vid tillfäl­
len som ä r läm pliga för båda p a rte r i syfte att 
med dess säkerhetsm yndigheter d isku tera  
dess förfaranden och å tgärder för a tt skydda 
sekretessbelagd m ilitär inform ation, som  den 
andra regeringen har tillhandahållit. V arje re­
gering skall b istå  d essa  ex p e rte r m ed att fast­
ställa huruvida den inform ation som läm nats 
av den andra regeringen å tn ju te r lämpligt 
skydd.

7. D en m ottagande regeringen skall under­
söka sam tliga de fall då det ä r  känt e lle r finns 
anledning att m isstänka att sekretessbelagd 
m ilitär inform ation från den regering från vil­
ken den h ärrö r har förkom m it eller rö jts för 
obehöriga. Den m ottagande regeringen skall 
även om edelbart och utförligt inform era den 
regering som inform ationen h ärrö r från om 
detaljerna i varje sådant fall sam t om de slu t­
liga resulta ten  av den undersökning och den 
påföljd som  tillgripits fö r a tt h indra en upp­
repning av det inträffade.

8. a. Om endera  regeringen eller dess le­
v eran tö rer ingår e tt kon trak t som  innehåller 
sekretessbelagd  m ilitär inform ation och som 
innebär att tillverkning eller andra åtgärder 
skall u tföras på den and ra  regeringens te rri­
torium , skall regeringen i det senare landet 
ikläda sig an svare t för v id tagandet av  säker­
hetså tgärder på sitt eget territo rium  fö r att 
skydda denna sekretessbelagda inform ation i 
enlighet med sina egna norm er och krav.

b. Före u tläm nandet till en leveran tö r eller 
eventuell leveran tö r av sekretessbelagd  mili­
tä r inform ation, som  m ottagits från den andra 
regeringen, skall den m ottagande regeringen:

1) säkerställa a tt denna leveran tö r eller 
even tuella  leveran tö r och hans företag  har 
möjlighet a tt på ett tillfredsställande sätt 
skydda inform ationen;

2) ge företaget erforderlig t godkännande 
från säkerhetssynpunk t med hänsyn härtill;

3) ge erforderlig t godkännande från säker­
hetssynpunkt åt sam tliga anställda, vilkas 
uppgifter k räver tillgång till inform ationen;

4) säkerställa  a tt alla p e rsoner som har till­
gång till inform ationen ä r underrä ttade  om 
sitt ansvar a tt skydda inform ationen i en ­
lighet m ed tilläm plig lagstiftning;



(5) carry  ou t periodic security  inspections 
o f cleared  facilities;

(6) assu re  that access to  the m ilitary infor­
m ation is lim ited to  those persons w ho havé a 
need to know  for official purposes.

9. A req u est for au thorization  to  visit a 
facility w hen access to  the classified m ilitary 
inform ation is involved will be subm itted  to 
the appropria te  departm en t o r agency o f  the 
governm ent o f  the country  w here the facility 
is located by an agency designated  for this 
purpose by the o ther governm ent: this re ­
quest will include a sta tem ent o f  the security  
clearance , the official sta tus o f the v is ito r and 
the reason  fo r the visit. B länket authoriza- 
tions for v isits över extended  periods m ay be 
arranged. The governm ent to  w hich the re­
quest is subm itted  will be responsible fo r ad- 
vising the co n trac to r o f the p roposed  visit 
and för authorizing the visit to  be m ade.

10. C osts incurred  in Conducting security  
investigations o r inspections required  here- 
under will not be subject to re im bursem ent.

If the foregoing is agreeable to  your G ov­
ernm en t, I propose that this note and your 
reply to  tha t effect shall constitu te  an Agree- 
m ent on this m atte r betw een our tw o G overn- 
m ents w hich shall en te r into force on the date 
of your reply.

A ccept, Sir, the assu rances o f my highest 
consideration .

W  W achtm eister

5) genom föra å terkom m ande säk erh e ts­
kontro ller av godkända företag;

6) tillse a tt tillgången till m ilitär inform ation 
begränsas till de p e rsoner som  behöver den 
fö r officiella ändam ål.

9. E n ansökan  om  tillstånd a tt besöka ett 
företag  skall, då  besöket m edför tillgång till 
sekretessbelagd  m ilitär inform ation, inläm ­
nas till vederbörande d epartem en t eller m yn­
dighet under regeringen i det land där fö re ta ­
get är beläget av en m yndighet, som  för de tta  
ändam ål u tse tts  av den andra regeringen; 
denna ansökan skall även innefatta en bekräf­
telse på vederbörlig t säkerhetsgodkännande, 
den besökandes tjänsteställn ing  sam t syftet 
med besöket. G enerella tillstånd för besök 
under längre perioder kan ordnas. Den rege­
ring som ansökan  inläm nas till skall ansvara 
fö r a tt besöksm ottagaren  u n derrä ttas  om det 
avsedda besöket sam t för att tillstånd för be­
söket u tfärdas.

10. K o stn ad er som uppkom m er fö r genom ­
förandet av de undersökningar eller in spek­
tioner som krävs enligt denna överenskom ­
melse kom m er inte a tt e rsä tta s.

Om ovanstående kan godtas av E r rege­
ring, fö reslå r jag  att denna no te  och E rt svar 
skall u tgöra en överenskom m else m ellan våra 
regeringar i denna fråga, vilken överenskom ­
melse träd e r i kraft dagen för E rt svar.

M ottag, H err U trikesm in is ter, fö rsäkran  
om min u tm ärk ta  högaktning.

W W achtm eister

h
A m erikansk  na te  till Sveriges am bassadör i W ashington

D ecem ber 23, 1981

E xcellency:
I havé the honor to  acknow ledge the re- 

ceip t o f your no te  dated  D ecem ber 4, 1981, 
contain ing the term s of a G eneral Security  of 
M ilitary Inform ation A greem ent, to  replace 
the existing A greem ent on this m atte r dated 
January  30, 1961.

Den 23 decem ber 1981

H err A m bassadör,
Jag har äran erkänna m ottagandet av E r 

no te  den 4 decem ber 1981, vilken innehåller 
villkoren för en allm än överenskom m else om 
sekre tesskydd  av m ilitär inform ation , som 
skall e rsä tta  den nu gällande överenskom m el­
sen i denna fråga av den 30 januari 1961.



I hereby  convey  the accep tance  o f  this 
A greem ent by the U nited  S tates G overn­
m ent, and confirm  th a t you r note and this 
reply shall constitu te  a G eneral Security  o f 
M ilitary Inform ation A greem ent betw een our 
tw o G overnm ents, w hich shall en te r into 
force on this date.

A ccep t, E xcellency, the renew ed assur- 
ances o f  my highest consideration .

F o r the S ecre ta ry  o f State:

Jam es B uckley

Jag får härm ed m eddela a tt F ö ren ta  S ta te r­
nas regering godkänt denna överenskom ­
m else och bekräfta  a tt E r no te  och de tta  svar 
skall utgöra en allm än överenskom m else om 
sekre tesskydd  av m ilitär inform ation mellan 
våra  regeringar, som  träd e r i kraft denna dag.

M ottag, H err A m bassadör, fö rsäkran  om 
min u tm ärk ta  högaktning.

F ö r u trikesm inistern

Jam es B uckley


